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Il ciabattino

Autore: Mallarmé, Stéphane

Traduttore: Michel Frisia, Elisa

Titolo originale: Le Savetier

Titolo tradotto: Il ciabattino

Opera originale: Poésies

Prima pubblicazione: Stéphane Mallarmé, Poesie, a cura di Elisa Michel Frisia

Data della traduzione: 1946

Luogo di edizione: Milano

Collana editoriale: Poesia

Editore: M. A. Denti

Numero di pagine: 183

Testo originale a fronte: Si

Forma testo originale: Metrica tradizionale

Descrizione metrica testo originale: sonetto elisabettiano di heptasyllabes

Rime testo originale: Si

Forma traduzione: Verso libero/Alineare

Descrizione metrica traduzione: 4 strofe di 4, 6, 5 e 2 versi di misura varia, variamente
rimati

Rime traduzione: Si

Paratesti: Si

Descrizione dei paratesti: Avvertimento del traduttore, pp. XXI-XXIII
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Visione autoptica: Si

Compilatore scheda: Elena Coppo


